BACHELOR
Dega: Gjuhë dhe Letërsi Frënge
Programi i studimeve: BA
Silabuset e lëndëve:

3.  Emërtimi i lëndës: Teoria e letërsisë
	Informatat themelore për lëndën

	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë - Gjuhë dhe Letërsi Frënge

	Titulli i lëndës:
	Teoria e letërsisë

	Niveli:
	Bachlor

	Statusi i lëndës:
	Obligueshme

	Viti i studimeve:
	I-1

	Numri i orëve në javë:
	3+1

	Kreditë ECTS:
	7

	Koha / Vendi:
	

	Mësimdhënësi:
	Prof.Asoc.Dr. Avdi VISOKA,
Asistenti 

	Të dhënat kontaktuese: 
	e-mail: avdi.visoka@uni-pr.edu, Konsult.:, zyra 19

	Përshkrimi i lëndës:
	Ky kurs ka për synim formimin e studentëve në fushën teorike letrare dhe pajisjen e tyre me një inventar të qartë të të gjitha nocioneve të nevojshme për analizën e natyrës së letërsisë nga perspektiva abstrakte. Ky kurs njeh: sistemet, modelet, strukturat, kategoritë, funksionet dhe klasifikimin e letërsisë.

	Qëllimet e lëndës:
	Studenti në këtë kurs duhet:
-t’i njohë të gjitha nocionet e domosdoshme për studimin teorik të letërsisë, përkatësisht për tekstin letrar dhe zhanret letrare;
-t’i dallojë dhe t’i krahasojë nivelet e organizimit teorik të teksteve të autorëve dhe të rrymave të ndryshme letrare;
- të zgjerohet në analizën dhe interpretimin e teksteve letrare.



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të kursit, studenti duhet të jetë në gjendje:
- që në mënyrë të pavarur ta definojë letërsinë dhe studimin e letërsisë; 
-të kuptojë më mirë klasifikimin e letërsisë dhe në mënyrë kreative ta interpretojë letërsinë në raport me konvencat e letërsisë;
-të jetë në gjendje t’i aplikojë ato njohuri në aktivitetet e tij profesionale (si mësimdhënës, kritik letrar, hulumtues shkencor etj.)

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti
		Orë mësimore
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat
	      2.15min
	15
	33.75

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	45min
	15
	11.25

	Konsultime me mësimdhënësin
	15min
	15
			     3.75

	Testi, punimi i seminarit
	2.15min
	2
	4.50

	Detyrë shtëpie
	        1h
	15
	15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	        6h
	15
	90

	Përgatitja për provimin final 
	        8h
	2
	16

	Koha e vlerësimit (testi, provimi final)
	2.15min
	1
	2.25

	Total
	
	
	176.5

	Metodat e mësimdhënies:  
	ligjërata, ushtrime, seminar, punë në grupe.

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë intermediar: 20%
Vlerësimi i dytë intermediar: 20%
Vijimi i rregullt :10% (vijimi i obligueshëm 75%)
Provimi final: 50%
Total: 100%
(Studenti që punon seminar fiton 10 poena bonus)

	Literatura primare: 
	Zejnullah Rrahmani, Teoria e letërsisë, Faik Konica, Prishtinë, 2008

	Literatura shtesë:  
	Milivoje Solar, Teoria e letërsisë, Rilindja, Prishtinë, 1978
Henri Morier, Dictionnaire de poétique et de rhétorique, PUF, Paris, 1998



	Hartimi i planit mësimor

	Java
	Titulli i ligjëratës

	Java 1:
	Letërsia

	Java 2:
	Shkenca e letërsisë

	Java 3:
	Retorika dhe stilistika

	Java 4:
	Stilistika

	Java 5:
	Metrika

	Java 6:
	Klasifikimi i letërsisë

	Java 7:
	Poezia

	Java 8:
	Vlerësimi i parë intermediar

	Java 9:
	Poezia lirike, Poezia epike

	Java 10:
	Drama

	Java 11:
	Arti i filmit

	Java 12:  
	Letërsia narrative

	Java 13:    
	Analiza e veprës letrare

	Java 14:  
	Teoria prej modernes deri sot

	Java 15:   
	Vlerësimi i dytë  intermediar

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.






























































33.Emërtimi i lëndës: Përkthim letrar








	Informatat themelore për lëndën

	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë- Gjuhë dhe Letërsi Frënge

	Titulli i lëndës:
	Përkthim letrar

	Niveli:
	Bachlor

	Statusi i lëndës:
	zgjedhore

	Viti i studimeve:
	III-5

	Numri i orëve në javë:
	2+1

	Kreditë ECTS:
	4

	Koha / Vendi:
	

	Mësimdhënësi:
	Prof.Asoc.Dr. Avdi VISOKA,
Asistenti

	Të dhënat kontaktuese: 
	e-mail: avdi.visoka@uni-pr.edu,
Konsult.:, zyra 19

	
	

	Përshkrimi i lëndës:
	Ky kurs do t’i formojë studentët në fushën e përkthimit letrar. Ai synon të analizojë tipat, metodat, teknikat e ndryshme të përkthimit, veçanërisht ato të përkthimit letrar. Do të njihen së pari me konceptet themelore të përkthimit letrar, pastaj me evoluimet e tyre deri te trendet moderne dhe teknikat bashkohore të përkthimit letrar.

	Qëllimet e lëndës:
	Studentët në fund të këtij kursi duhet që:
- të familjarizohen me konceptet themelore të përkthimit letrar; 
- të njohin funksionin e mjeteve të përkthimit letrar; 
- këto nocione teorike t’i aplikojnë pastaj në krijimin e shkathtësive dhe aftësive të nevojshme për përkthim letrar

	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të këtij kursi (lënde) studenti do të jetë në gjendje që:
- të kuptojë dallimin ndërmjet përkthimit letrar dhe tipave tjerë të përkthimit;
- të analizojë dhe krahasojë tekstet origjinale me ato të përkthyera; 
- të realizojë në mënyrë të pavarur një përkthim të tekstit letrar



	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti
		Orë mësimore
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat
	90min
	15
	22.50

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	45min
	15
	11.25

	Konsultime me mësimdhënësin
	15min
	15
	3.75

	Testi, punimi i seminarit
	90min
	2
	           3

	Detyrë shtëpie
	1h
	15
	         15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	2h
	15
	         30

	Përgatitja për provimin final 
	8h
	2
	         16

	Koha e vlerësimit (testi, provimi final)
	90min
	1
	           1,5

	Total
	
	
	103

	Metodat e mësimdhënies:  
	Mësimi organizohet në formë ligjërate dy orë në javë dhe një orë ushtrime. Bëhet edhe punë në grupe. Studenti duhet që, si punë praktike, të përthej një tekst të zgjedhur letrar.

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë intermediar: 20%
Vlerësimi i dytë intermediar: 20%
Vijimi i rregullt :10% (vijimi i obligueshëm 75%)
Provimi final: 50%
Total: 100%
(Studenti që punon seminar fiton 10 poena bonus)

	Literatura primare: 
	Inês Oseki-Dépré, Théories et pratiques de la traduction littéraire, Armand Colin, Paris, 1999.

	Literatura shtesë:  
	Edmond Tupja, Këshilla një përkthyesi të ri, Onufri, Tiranë, 2007.



	Hartimi i planit mësimor

	Java
	Titulli i ligjëratës

	Java 1:
	Dallimi mes përkthimit letrar dhe atij joletrar

	Java 2:
	Përkthyesi besnik dhe përkthyesi "tradhtar" 

	Java 3:
	Përkthyesi dhe interpretuesi 

	Java 4:
	Përkthimi dhe adaptimi 

	Java 5:
	Estetika dhe ekuivalenca 

	Java 6:
	Vlerësimi i parë intermediar

	Java 7:
	Përkthimi i prozës

	Java 8:
	Stili i autorit dhe përkthimi letrar

	Java 9:
	Përkthimi i poezisë

	Java 10:
	Probleme të përkthimit të gjuhës figurative

	Java 11:
	Probleme të përkthimit të prozodisë

	Java 12:  
	Përkthimi i tekstit dramaturgjik

	Java 13:    
	Ndërmjetësit kulturorë dhe përkthimi letrar

	Java 14:  
	Përkthimi letrar dhe vështirësitë e paparapara

	Java 15:   
	Vlerësimi i dytë  intermediar 

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.







































[bookmark: _GoBack]40. Emërtimi i lënda: Përkthim frëngjisht-shqip








	Informatat themelore për lëndën

	Njësia akademike: 
	Fakulteti i Filologjisë- Gjuhë dhe Letërsi Frënge

	Titulli i lëndës:
	Përkthim frëngjisht-shqip

	Niveli:
	Baqllor

	Statusi i lëndës:
	Zgjedhore

	Viti i studimeve:
	Viti III, semestri 6

	Numri i orëve në javë:
	2+1

	Kreditë ECTS:
	4

	Koha / Vendi:
	

	Mësimdhënësi:
	Prof.Asoc.Dr. Avdi VISOKA,
Asistenti

	Të dhënat kontaktuese: 
	e-mail: avdi.visoka@uni-pr.edu,
Konsult.:, zyra 19

	
	

	Përshkrimi i lëndës:
	Ky kurs do t’i formojë studentët për përkthimin nga gjuha frënge në gjuhën shqipe. Studentët do të mësojnë të përdorin mjetet e ndryshme që mund t’u shërbejnë gjatë procesit të përkthimit: fjalorët, burimet elektronike, tekstet tanimë të përkthyer etj. Gjatë zbatimit të njohurive teorike në përkthime të teksteve me shkallë të lehtë, studentët do të mësojnë më shumë për teknikat e përkthimit dhe për vështirësitë që mund të paraqiten gjatë punës së përkthimit të teksteve të zgjedhura nga gjuha frënge në gjuhën shqipe. 

	Qëllimet e lëndës:
	Studenti në këtë kurs:
- do të merr bazat e përkthimit nga gjuha frënge në gjuhën shqipe; 
-do të mësojë teknikat kryesore të përkthimit nga gjuha e huaj në gjuhën amtare;
- do të përdorë mjetet themelore për përkthim.

	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të kursit, studenti duhet të jetë në gjendje 
-të përkthejë tekste të lehta nga gjuha frënge në gjuhën shqipe;
-t’i zbatojë teknikat dhe mjetet e përkthimit;
-të familjarizohet me përkthimin në situata reale.



	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti
		Orë mësimore
	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat
	90min
	15
	22.50

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	45min
	15
	11.25

	Konsultime me mësimdhënësin
	15min
	15
	3.75

	Testi, punimi i seminarit
	90min
	2
	3

	Detyrë shtëpie
	1h
	15
	15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	2h
	15
	30

	Përgatitja për provimin final 
	8h
	2
	16

	Koha e vlerësimit (testi, provimi final)
	90min
	1
	1,5

	Total
	
	
	103

	Metodat e mësimdhënies:  
	Mësimi organizohet në formë ligjërate dy orë në javë dhe një orë ushtrime. Bëhet edhe punë në grupe. Studenti duhet që, si punë praktike, të përthej një tekst të zgjedhur letrar.

	Metodat e vlerësimit:
	Vlerësimi i parë intermediar: 20%
Vlerësimi i dytë intermediar: 20%
Vijimi i rregullt :10% (vijimi i obligueshëm 75%)
Provimi final: 50%
Total: 100%
(Studenti që punon seminar fiton 10 poena bonus)

	Literatura primare: 
	GRELLET Françoise, Apprendre à traduire, Presses Universitaires de Nancy, Nancy, 1991.

	Literatura shtesë:  
	TUPJA Edmond, Këshilla një përkthyesi të ri, Onufri, Tiranë, 2000.
TUPJA Edmond, Pro Translatore, Ombra GVG, Tiranë, 2003.



	Hartimi i planit mësimor

	Java
	Titulli i ligjëratës

	Java 1:
	Specifikat e përkthimit nga frëngjishtja në shqip

	Java 2:
	Problemet gramatikore

	Java 3:
	Përdorimi dhe përkthimi i kohëve dhe mënyrave të foljes

	Java 4:
	Çështja e vendit të foljes në fjali

	Java 5:
	Vendi i mbiemrit në fjali

	Java 6:
	Problemi i ndajfoljeve

	Java 7:
	Vlerësimi i parë intermediar

	Java 8:
	Çështja e përemrave

	Java 9:
	Problemi i numërorëve

	Java 10:
	Kuptimet e ndryshme të një fjale

	Java 11:
	Sinonimet leksikore

	Java 12:  
	Përkthimi i shprehjeve frazeologjike

	Java 13:    
	Vështirësitë stilistike

	Java 14:  
	Përkthimi dhe vështirësitë e paparapara

	Java 15:   
	Vlerësimi i dytë intermediar

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Studenti dhe profesori duhet të respektojnë Rregulloren e mirësjelljes e miratuar nga Fakulteti i Filologjisë si dhe Statutin e Kodin e Etikës të Universitetit të Prishtinës.


















